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Katt i dueslaget


Sommersemester

Det var første dag i sommersemesteret ved Meadowbank pensjonatskole. Ettermiddagssolen skinte varmt over den brede oppkjørselen. Hoveddøren sto gjestfritt åpen. Miss Vansittart hadde stilt seg opp like innenfor, klar til å ønske velkommen. Hun hadde tatt på seg den rette høytidelig-vennlige minen, og var så velpleid, og så stilig og korrekt i ny spaserdrakt, at foreldre som ikke visste bedre, trodde hun var bestyrerinnen selv. Miss Bulstrode pleide imidlertid på slike dager å trekke seg tilbake til kontoret, der hun bare tok imot noen få privilegerte.

Til høyre for Miss Vansittart, og så forskjellig fra henne som vel mulig, sto Miss Chadwick, blid og liketil. Det var ikke mulig å tenke seg Meadowbank uten henne. Men så hadde skolen heller aldri vært uten henne; hun og Miss Bulstrode hadde startet den sammen. Miss Chadwick var krumrygget, usmart i klærne, brukte lorgnett, snakket helst i vennlige og intetsigende vendinger, og var kjent som en fremragende matematiker.

Miss Vansittarts nådige velkomstfraser svevet gjennom huset. «Nei goddag, Mrs. Arnold, hvordan står det til? Og du, Lydia, hadde du det moro på middelhavsturen? Fikk du tatt noen gode bilder?»

«Joda, Lady Garnett, selvfølgelig fikk Miss Bulstrode brevet om kunstundervisning. Det er ordnet alt.»

«Hyggelig å se Dem, Mrs. Bird … Ja, jeg er redd Miss Bulstrode ikke har tid til å drøfte saken med Dem akkurat i dag. Men Miss Rowan er til stede, kanskje hun kan hjelpe Dem?»

«Du har fått nytt værelse, Pamela. Nå skal du bo i fløyen borte ved epletreet …»

«Ja, jeg er så enig med Dem, Lady Violet. Været har ikke vært å holde ut i det siste. Og dette er Deres yngste? Hva heter han? Hector? Sl fin flyvemaskin du har da, Hector.»

«Très heureuse de vous, Madame. Ah, de regrette, ce ne serait pas possible cette après-midi. Mademoiselle Bulstrode est tellement occupée.»

«Goddag, professor. Har De gjort noen nye, interessante oppdagelser i det siste?»

II

Ann Shapland, Miss Bulstrodes nye sekretær, satt på et lite rom i annen etasje og skrev på maskin i rasende fart. Hun var omkring 35 år gammel, hadde tykt, sort hår og pent, regelmessig ansikt. Hun kunne være meget tiltrekkende når hun ville. Men livet hadde lært henne at effektivitet og dyktighet ofte ga bedre resultater, for ikke å snakke om hva hun unngikk av forviklinger. I øyeblikket gikk hun bare inn for å være alt man kunne forlange av sekretæren hos bestyrerinnen på en berømt pikeskole.

Fra tid til annen, når hun satte et nytt ark i maskinen, snudde hun hodet mot vinduet og kikket interessert på de som kom.

«Du milde!» sa hun til seg selv. «Jeg ante ikke at det fremdeles finnes så mange privatsjåfører i England!»

Hun kunne ikke la være å smile da en majestetisk Rolls Royce duvet av sted, og en knøttliten, bulket Austin av ukjent årgang kjørte opp foran hovedinngangen. En nervøs far klatret ut av bilen, fulgt av en datter som virket atskillig roligere. Han ble stående litt usikker. Så kom Miss Vansittart ut på trappen og tok ledelsen. «Major Hargreaves? Og dette er Alison? Værsågod, kom bare inn. De har vel lyst til å se Alisons værelse? Jeg …»

Ann smilte på ny og fortsatte skrivingen. «Ja, den Vansittart,» tenkte hun. «Miss Bulstrodes skygge i kjøtt og blod. Hun er så flink til å etterligne Miss Bulstrode at en nesten kunne tro hun drev gjøn. Men det er nok ikke meningen.»

Et slagskip av en Cadillac, middelhavsblå med bringebærrødt tak, og med et nikkel-utstyr som kunne slått ut en hvilken som helst sølvsmedforretning, manøvrerte langsomt opp innkjørselen og la bi bak major Alistair Hargreaves’ forhistoriske Austin. En gullprydet sjåfør spratt ut, og åpnet døren for en kjempesvær mørkhudet mann i folderik kjortel, og med hele underansiket dekket av et svært skjegg. Etter ham kom en dame i siste parismote, og til slutt en slank, mørk pike.

Det må være prinsessen, tenkte Ann. Jeg kan ikke akkurat forestille meg henne i den uniformen pikene her på skolen bruker. Men miraklet vil antagelig være til allmenn beskuelse alt i morgen …

Både Miss Vansittart og Miss Chadwick kom ut for å ta imot denne gangen.

«Og nå går nok ferden rett til vår stedlige Majestet,» sa Ann halvhøyt. Men hun hadde vanskelig for å smile av sin egen spøk. Det forbød liksom seg selv å være lystig på Miss Bulstrodes bekostning. Hun var hevet over slikt.

«Så det er nok best du styrer din vitsetrang, jenta mi,» sa Ann strengt. «Se heller å bli ferdig med disse brevene uten å gjøre bommerter.»

Ikke så at Ann pleide å gjøre bommerter. Hun kunne velge og vrake i gode jobber. Hadde vært førsteassistent hos direktøren for et stort oljeselskap, og privatsekretær for Sir Mervyn Todhunter, en mann som var like kjent for sitt lementemperament og sin uleselige håndskrift som for sine kunnskaper. To statsråder og en fremstående embetsmann hørte også med blant hennes arbeidsgivere.

I alle jobbene hadde hun bare hatt mannfolk rundt seg. Hun var derfor litt spent på hvordan det kom til å bli, når hun nå fra morgen til kveld bare skulle vasse rundt i kvinnfolk. Ja, ja, det var iallfall en ny erfaring. Og hun hadde jo Dennis, som alltid var parat. Trofaste Dennis, som kom tilbake fra Malaya, fra Burma, fra alle verdens kanter, alltid like hengiven, alltid like rask til å fri til henne. Snille, søte Dennis! Men det ville være drepende kjedelig å være gift med ham.

Hun kom nok til å savne samværet med menn i tiden fremover. Alle disse inntørkede frøknene – ikke en mann i kilometers omkrets. Utenom en gartner på åtti år.

Men her fikk Ann seg en behagelig overraskelse. Neste gang hun kikket ut av vinduet, oppdaget hun plutselig en mann, ivrig opptatt med å klippe hekken på den andre siden av oppkjørselen. Utvilsomt en gartner, men langt fra de åtti.

Ung, mørk og kjekk. Hvem kunne det være? Ann hadde hørt noe snakk om en ekstrahjelp, men dette var ingen bondegutt. Nåja, folk tok forresten de underligste småjobber nå for tiden. Det var vel en student som trengte lommepenger, en kar som ventet på en annen jobb, eller noe slikt. Men han hadde avgjort håndlag med hekkesaksen. Kanskje han virkelig var gartner?

Ann smilte. Han så faktisk ut til å kunne bli et hyggelig bekjentskap.

Bare ett brev igjen å skrive. Så kunne hun rusle en tur i haven …

III

Skolens oldfrue, Miss Johnson, fløy fra rom til rom i annen etasje, viste pikene hvor de skulle bo, ønsket de nye velkommen og hilste hjertelig på de gamle elevene.

Hun var glad ferien var over; hun visste aldri riktig hva hun skulle ta seg til når hun ikke hadde noe å gjøre på skolen. Naturligvis var det hyggelig å kunne besøke familien; hun hadde to gifte søstre som hun kunne bo hos så lenge hun ville. Men søstrene var som rimelig kan være mer interessert i sine egne ting enn i Meadowbank. Og selv om Miss Johnson satte behørig pris på gjestfriheten, så var Meadowbank det eneste som virkelig interesserte henne.

Jo, det var deilig å være tilbake igjen …

«Miss Johnson!»

«Ja, Pamela?»

«Å, det er så fryktelig! Noe er blitt knust i kofferten min. Det lukter av alt sammen. Jeg tror det er eau de cologne.»

«Uffda!» Miss Johnson ilte til unnsetning.

IV

Mademoiselle Blanche, den nye fransklærerinnen, gikk langsomt nedover oppkjørselen. Hun så vurderende på den kraftige unge mannen som klippet hekken.

«Assez bien,» tenkte hun.

Mademoiselle Blanche var spinkel og musaktig og ikke meget å legge merke til. Men selv la hun merke til alt. De vurderende øynene gikk fra gartneren til dollarglisene som kom duvende opp mot huset i nesten ubrutt rekke. Det var ikke fattigfolk som kunne holde slike biler. Meadowbank måtte sannelig være ansett. Formidable! Hva måtte ikke Miss Bulstrode sope inn av penger. Mademoiselle Blanche gjorde et raskt overslag. Formidable!

V

Miss Rich, som hadde engelsk og geografi, nærmet seg huset med raske skritt. Hun hadde som vanlig ikke tid til å se seg for, og holdt stadig på å snuble. Håret flagret til alle kanter etter at knuten i nakken – som vanlig – var gått i oppløsning.

«Endelig tilbake igjen,» mumlet hun for seg selv. «Endelig … det er som det skulle være år siden …»

Hun tråkket på en rive og falt. Den unge gartneren hjalp henne opp. «Forsiktig, frøken, forsiktig.»

«Takk,» svarte hun, uten å se på ham.

VI

Miss Rowan og Miss Blake, de to unge lærerinnene ved skolen, spaserte nedover mot Sportspaviljongen. Miss Rowan var mager, mørk og intens, Miss Blake lys og lubben. De snakket ivrig sammen om sin felles ferietur til Firenze, om maleriene de hadde sett, billedhuggerverkene, fruktblomstringen, og de to kjekke italienerne som hadde vært slike oppvartende kavalerer. Forhåpentligvis med visse hensikter.

«Alle vet jo hvordan italienere er,» sa Miss Blake.

«Helt uten hemninger,» svarte Miss Rowan, som ved siden av sosialøkonomi også hadde tatt seg tid til å studere psykologi. «Ikke noe usunt ved det, naturligvis. De er bare fordomsfrie.»

«Giuseppe ble virkelig imponert da han fikk vite at jeg underviste ved Meadowbank. Han ble straks meget mer ærbødig. Han har en kusine som gjerne vil gå her, men Miss Bulstrode var ikke sikker på om det var plass for flere nye elever.»

Miss Rowan smilte stolt. «Meadowbank er en skole som virkelig teller. Nei, så flott den nye Sportspaviljongen tar seg ut! Jeg trodde ikke den ville blitt ferdig i tide.»

«Miss Bulstrode sa at den måtte være ferdig,» svarte Miss Blake, nesten litt triumferende. «Men hvem er det?» tilføyde hun forbauset.

En knoklet ung kvinne med rødt hår kom ut av Sportspaviljongen og lukket døren bak seg. Hun så skarpt på dem og skrittet av sted uten et ord.

«Det må være den nye gymnastikklærerinnen,» sa Miss Blake. «Så uhøflig!»

«Det later ikke til at vi vil få noen hygge av henne, nei. Og så vennlig og blid Miss Jones alltid var.»

«Hun rett og slett glodde på oss!»

Begge følte seg like opprørt.

VII

Miss Bulstrodes kontor hadde vinduer både mot oppkjørselen foran huset, og mot parken på baksiden. Kontoret, som var møblert nesten som en stue, gjorde et meget imponerende inntrykk. Nesten like imponerende som Miss Bulstrode selv. Hun var høy, med rent kongelig holdning og profil, velstelt grått hår og bestemt munn. Men de grå øynene røpet stor sans for humor.

Det var utelukkende Miss Bulstrodes fortjeneste at Mea- dowbank var blitt en av Englands mest ansette pikeskoler. Pikene ble utdannet slik foreldrene ønsket det, og dessuten slik Miss Bulstrode ønsket pikene skulle utdannes. Det var denne kombinasjonen som var hemmeligheten ved suksessen.

Meadowbank var en dyr skole. Til gjengjeld var den særdeles velutstyrt, blant annet med en høyt kvalifisert og alltid fulltallig lærerinnestab. Det skulle ikke være noe her som smakte av masseproduksjon, det hadde Miss Bulstrode lovet både foreldrene og seg selv. På den annen side fikk ikke den individuelle behandling av elevene lov til å gå ut over disiplinen. Ingen kadaverdisiplin, naturligvis, det førte bare til irritasjon og motvilje hos elevene. Men en viss disiplin måtte til for å gi dem trygghet og holdepunkter, mente Miss Bulstrode.

Elevmateriellet ved skolen var høyst uensartet. Mange var utenlandske, fra gamle, fine familier, ja, enkelte var til og med av kongelig slekt. Mange kom også fra rike og vel ansette engelske familier, unge piker som bare skulle modnes under de rette forhold og tilegne seg så pass kunnskaper i musikk, kunst og litteratur at de kunne føre en intelligent samtale om et hvilket som helst emne som måtte bli tatt opp til drøfting i det finere selskapsliv. Og så var det piker som virkelig gikk inn for studiene, som var villige til å arbeide hardt for å ta vanskelige eksamener, og som hadde valgt Meadowbank fordi det der fantes dyktige pedagoger som hadde tid til å ta seg spesielt av de begavede. Enkelte av elevene hørte også til dem som hadde vanskelig for å finne seg til rette på de vanlige skoler.

Men Miss Bulstrode hadde sine retningslinjer, som hun fulgte meget nøye. Hun tok aldri imot sinker eller kriminelle, og hun foretrakk piker «hun kunne gjøre noe ut av». Det spilte heller ingen uvesentlig rolle hvordan hun likte pikens foreldre. Elevenes alder varierte fra omkring tyve og ned til tolv–fjorten år. De yngste var som regel bare anbrakt på skolen mens foreldrene var på utenlandsreise.

Miss Bulstrode sto ved peisen og lyttet til Mrs. Gerald Hopes klynkende stemme. Hun hadde vært forutseende nok til ikke å be Mrs. Hope sitte ned.

«De forstår, Henrietta er så nervøs og anspent. Vår nervelege har sagt …»

Miss Bulstrode nikket mildt beroligende, og avholdt seg fra å svare slik hun egentlig hadde lyst: Jotakk, jeg kan den reglen der. Det er akkurat det samme våset alle dumme mødre forteller om sine døtre.

I stedet sa hun vennlig: «De behøver ikke bekymre Dem, Mrs. Hope. En av våre lærerinner, Miss Rowan, er fullt utdannet psykolog. Bare etter et halvt år her hos oss vil Henrietta sikkert være kommet helt over dette med nervene sine.» Henrietta er i virkeligheten slett ikke nervøs, tenkte Miss Bulstrode, men tvert imot en rolig og intelligent pike, altfor god for sin stupide mor.

«Å, jeg tviler ikke på det. Jeg vet hvor flink De var med datteren til Lambeth. Rene miraklet, absolutt! Så jeg er ikke urolig, jeg er tvert imot … å, nå hadde jeg nesten glemt det jeg skulle spørre Dem om. Vi skal til Rivieraen om seks uker, og da ville vi så fryktelig gjerne ha Henrietta med oss. Som en liten ferie for henne …»

«Jeg er redd det ikke lar seg gjøre,» sa Miss Bulstrode bestemt, men samtidig med et smil, slik at det virket som hun innvilget et ønske istedenfor å si nei.

«Men …» Det gikk en hissig trekning over Mrs. Hopes sure ansikt. «Oppriktig talt, Miss Bulstrode, hun er da min datter!»

«Nettopp. Og det er min skole.»

«Men ingen kan nekte meg å ta min datter ut av skolen når jeg selv vil.»

«Naturligvis kan ingen nekte Dem det. Bare ta henne med, Mrs. Hope. De må bare være oppmerksom på at Deres datter da har sluttet her ved skolen for godt.»

Nå var Mrs. Hope blitt sint for alvor. «Når jeg tenker på hva jeg betaler for min datter her …»

«Nettopp. De satte meget inn på at Deres datter skulle bli elev ved min skole. Men jeg kan ikke forandre skolens regler for Deres skyld. Like lite som De kan forandre den yndige Balenciaga-modellen De har på Dem. Det er Balenciaga, ikke sant? Det fryder meg alltid å treffe et menneske med virkelig sans for klær.» Hun tok Mrs. Hope i hånden til avskjed, og ledet henne umerkelig mot døren. «Ta det bare med ro, alt skal gå så bra. Der har vi jo Henrietta også.» Miss Bulstrode så anerkjennende på den kjekke, likevektige unge piken. «Margaret, vis Henrietta opp til Miss Johnson.»

Miss Bulstrode trakk seg tilbake til kontoret igjen, og var et øyeblikk senere innviklet i en samtale på fransk. «Selvfølgelig, Deres Excellence, Deres niese skal få all den undervisning hun ønsker i moderne selskapsdans. Vi regner det som et meget vesentlig fag. Og språk, naturligvis, akkurat like nødvendig.»

En bølge av utsøkt parfyme holdt nesten på å slå Miss Bulstrode over ende da de neste besøkende gjorde sin entré. «Milde himmel, hun må minst tømme en flaske over seg hver dag,» tenkte Miss Bulstrode mens hun ønsket den mørkhudete elegant antrukne damen velkommen.

«Enchantée, Madame.»

Madame kniste kokett. En kolossal, skjegget mann i orientalsk drakt grep Miss Bulstrodes hånd, bukket dypt og sa på utmerket engelsk: «Jeg har herved den ære å presentere Dem for Hennes Høyhet, prinsesse Shaista.»

Miss Bulstrode visste alt om den nye eleven, som var kommet direkte fra en skole i Sveits. Hun var imidlertid ikke helt klar over hvem det var som eskorterte prinsessen. Det kunne ikke være emiren selv, antagelig var det en minister eller en chargé d’affaires. Som alltid når hun var i tvil, benyttet hun derfor den deilig ubestemte tittel Excellence, og forsikret ham om at prinsesse Shaista ville bli tatt hånd om på beste måte.

Shaista smilte høflig. Hun var også meget elegant kledd og duftet av fin parfyme. Hun var bare femten år gammel, men som så mange andre piker fra middelhavslandene og Orienten så hun meget eldre ut, ja, faktisk som en voksen kvinne. Da Miss Bulstrode spurte henne hvilke fag hun ville velge, svarte hun på glimrende engelsk, raskt og greit – og uten å fnise. Sammenlignet med sine jevnaldrende engelske medsøstre var hun det rene mønster på veloppdragenhet. Miss Bulstrode hadde ofte tenkt at det måtte være en god idé å sende engelske ungpiker til orientalske land for å lære gode manerer og verdig fremtreden.

Etter at de avsluttende høflighetsfraser var utvekslet, forlot celebritetene rommet, og Miss Bulstrode satte alle vinduer på vidt gap for å lufte ut den bedøvende parfymeduften.

De neste som ble tatt imot, var Mrs. Upjohn og hennes datter Julia. Mrs. Upjohn var en tiltalende, liketil dame i slutten av tredveårene, med rødbrunt hår, fregner og en hatt som ikke passet henne i det hele tatt. Hatten viste likevel bedre enn noe annet hvor stor respekt hun hadde for Miss Bulstrode. Det var nemlig ingen tvil om at Mrs. Upjohn hørte til den typen moderne kvinner som helst går barhodet.

Julia var en ikke videre pen, fregnete jentunge, med høy, intelligent panne og et muntert uttrykk.

Innskrivning og andre formaliteter var kvikt unnagjort, og Julia ble sendt av sted med Margaret til Miss Johnson.

«Adjø så lenge da, mamma!» Julia vinket kjekt. «Og vær endelig forsiktig med gassovnen, nå som du ikke har meg til å tenne den for deg,» la hun spøkefullt til.

Miss Bulstrode snudde seg smilende mot Mrs. Upjohn, men ba henne ikke sitte ned. Tross Julias greie og ubekymrede opptreden var det ikke umulig at Mrs. Upjohn også hørte til de mødre som må forklare for all verden hvor nervøse og anspente døtrene deres er.

«Noe spesielt De gjerne vil nevne med hensyn til Julia?» spurte Miss Bulstrode.

«Nei, jeg tror ikke det,» svarte Mrs. Upjohn muntert. «Julia er som barn flest, ikke noe utenom det vanlige. Sunn og frisk på alle måter, og ganske kvikk i hodet, tror jeg. Men det er vel noe alle mødre sier, ikke sant?»

«Mødre sier de forskjelligste ting,» konstaterte Miss Bulstrode barskt.

«Jeg er så glad for at hun kan få være her. Det er min tante som betaler det meste, jeg ville aldri ha klart det alene. Det var virkelig en gledelig overraskelse for meg. Ja, og ikke minst for Julia, hun var veldig begeistret.» Mrs. Upjohn gikk bort til vinduet mot oppkjørselen. «For en vidunderlig have. Så velstelt. Men så har De vel en mengde flinke gartnere.»

«Vi hadde tre. Men nå har vi bare én igjen, pluss en ungdom her fra stedet som ekstrahjelp.»

«Problemet nå for tiden er naturligvis at folk som kaller seg gartnere i virkeligheten ikke er gartnere, men bare melkemenn eller noe slikt som har lyst til å tjene litt ekstra i fritiden. Eller det er gamlinger på åtti år. Jeg har ofte …» Mrs. Upjohn stoppet brått og stirret ut av vinduet. «Men du store allverden!» utbrøt hun til slutt.

Miss Bulstrode la ikke så meget merke til utbruddet som hun vanligvis ville gjort. Hun hadde nemlig selv i samme øyeblikk kastet et blikk ut av det andre vinduet, det som vendte ut mot parken bak huset, og der oppdaget noe som ga henne et lettere sjokk.

Oppover en av havegangene kom ingen ringere enn Lady Veronica Carlton-Sandways, stolprende på ustøe ben, med hatten hengende ned på den ene siden, og småpratende med seg selv i tydelig påvirket tilstand.

Det var ikke første gang Miss Bulstrode så Lady Veronica slik. Hun var en meget sjarmerende kvinne, svært glad i sine tvilling-døtre, og en fryd å ha på besøk når hun var «seg selv», som det het. Dessverre hendte det, ikke så rent sjelden heller, at hun ikke var seg selv. Ektemannen, major Carlton-Sandways, klarte som regel å holde styr på henne. Han hadde en kusine boende hos seg, uten annet å gjøre enn å passe på Lady Veronica. På de offisielle besøksdagene ved skolen, med både majoren og kusinen til å passe på at hun holdt seg edru, opptrådte Lady Veronica som idealet av en mor. Men så hendte det at hun lurte seg av sted uten eskorte, besøkte nærmeste bar, og derfra tok korteste vei til døtrene for å forsikre dem om sin grenseløse morskjærlighet. Tvillingene var kommet med toget tidlig om morgenen, og ingen hadde ventet å se noe til Lady Veronica.

Mrs. Upjohn hadde fortsatt å snakke, men Miss Bulstrode hørte ikke etter. Hun hadde det altfor travelt med å overveie hvordan den pinlige situasjonen best kunne mestres. For det var tydelig at Lady Veronica alt var kommet i et mindre medgjørlig humør.

Plutselig, som nedkalt fra himmelen, kom Miss Chadwick travende rundt hushjørnet, andpusten, men bestemt. Trofaste Chaddy, tenkte Miss Bulstrode. Alltid å stole på i farens stund, enten det gjaldt en overskåren pulsåre eller en full far eller mor.

«Det er en fornærmelse,» ropte Lady Veronica. «Forsøkte å holde meg unna … ville ikke ha meg ned hit. Men jeg lurte Edith som ingenting … lot som jeg gikk for å hvile … fikk ut bilen … og narret Edith, stakkars gamle jomfruen … ikke en kar som noensinne så to ganger på henne. Politiet prøvde å stoppe meg på veien … trodde ikke jeg kunne kjøre i min tilstand … brøbl og tøysh … Hent Miss Bulstrode til meg, jeg vil ha med meg småpikene hjem … morskjærlighet. Å, for en vidunderlig ting … morskjærlighet …»

«Glimrende, Lady Veronica,» svarte Miss Chadwick. «Vi er så glad over at De er kommet. Særlig gleder jeg meg til å vise Dem den nye Sportspaviljongen. Jeg er sikker på at De vil like den.» Hun fikk behendig manøvrert Lady Veronica om i motsatt kurs, og begynte langsomt å lede henne nedover havegangen igjen. «Jeg tror småpikene Deres er der nede også,» fortsatte Miss Chadwick. «Og en slik flott sportspaviljong, eget garderobeskap for hver elev, tørkerom for badedraktene …»

Miss Bulstrode fulgte dem spent med øynene. Et par ganger prøvde Lady Veronica å rive seg løs og gå oppover mot huset igjen, men Miss Chadwick slo henne raskt på retrett. De forsvant mellom rhododendron-buskene i retning av Sportspaviljongen, som lå i betryggende avstand fra alle de andre skolebygningene.

Miss Bulstrode pustet lettet ut. Helt perfekt, Chaddy! Pålitelige Chaddy. Gammeldags og ikke så veldig begavet, bortsett fra matematikken. Men alltid rede til å rydde opp i en vanskelig situasjon.

Først nå vendte Miss Bulstrode seg atter mot Mrs. Upjohn, som hele tiden hadde snakket like ivrig: « … selv om det naturligvis ikke dreiet seg om slikt arbeide som folk vanligvis forbinder med hemmelige agenter. Kurértjeneste, sabotasje, hopping i fallskjerm og slikt, nei, det ville jeg ikke hatt mot til engang. Det meste var nokså kjedelig. Kontorarbeide. Avmerking på kart og dechiffrering av rapporter. Men det var ganger da det kunne være nokså spennende, og det var ofte ganske fornøyelig …» Mrs. Upjohn smilte. «Som for eksempel i Genève, der alle de hemmelige agentene visste hvem de andre agentene var, fulgte i hælene på hverandre rundt hele byen, og pleide å havne sammen i en eller annen nattklubb. Jeg var selvfølgelig ikke gift den gangen. Det var sannelig moro.»

Hun stoppet brått og så litt unnskyldende på Miss Bulstrode. «Ja, De får virkelig tilgi meg at jeg har pratet så meget. De er naturligvis veldig opptatt i dag.» Hun rakte fram hånden, sa farvel og gikk.

Miss Bulstrode ble stående et øyeblikk med rynket panne. Hun kunne ikke forklare seg selv hvorfor, men hun følte seg litt urolig. Det var noe som sa henne at hun hadde gått glipp av et eller annet som kunne få stor betydning.

Hun skjøv tanken vekk. Dette var første dag av sommersemesteret, og hun hadde fremdeles dusinvis av foreldre å ta imot. Aldri hadde skolen vært så populær som nå, aldri hadde fremtiden fortonet seg lysere.

Det fantes ikke en eneste ting som kunne gi Miss Bulstrode noen anelse om hvordan skolen om tre uker ville være på randen av sammenbrudd, om hvordan orden og trygghet skulle vike for panikk, redsel og mord …


Revolusjon i Ramat

Omtrent to måneder før sommersemesteret ved Meadowbank begynte, skjedde det visse ting i Ramat som kom til å få uventede følger for den berømte pikeskolen. To unge menn satt på slottet og drøftet de siste begivenheter i det lille, men meget velstående sheikedømmet. Det var faktisk et av de rikeste land i Den nære orient.

Den ene av de to, en mørk mann med gyllen hud, glatt ansikt og store, melankolske øyne, var prins Ali Jusuf, som for få år siden hadde overtatt tronen etter sin far. Den andre unge mannen hadde rødbrunt hår og fregner og ikke andre jordiske rikdommer enn den rundelige gasjen han fikk som privatflyver for Hans Høyhet Fyrst Ali Jusuf. Tross rangforskjellen pratet de sammen helt på like fot. De hadde gått på skolen sammen, og hadde siden vært bestevenner.

«Men de skjøt jo på oss, Bob,» sa Ali forundret.

«Visst pokker skjøt de på oss,» svarte Bob Rawlinson.

«Og det var ikke noe uhell. De forsøkte å skyte oss ned.»

«Ingen tvil om at de svina gjorde det med vilje, nei.»

Ali tenkte seg om. «Det er vel ikke verdt å forsøke igjen?»

«Nei, det er ikke sikkert vi har slik flaks en gang til. Feilen er at vi har ventet for lenge. Vi skulle dratt vår vei for to uker siden, slik jeg sa.»

«Å flykte er å innrømme nederlag,» sa Ramats hersker.

«Kanskje det. Men da har du iallfall sjansen til å prøve deg på ny.»

«Tenk på alle de pengene jeg har brukt for å gjøre dette til en velferdsstat. Tenk på alle skolene, sykehusene, helsekontrollen …»

Bob Rawlinson avbrøt oppramsingen: «Tror du ambassaden kan hjelpe oss?»

Ali Jusuf ble het av sinne. «Søke tilflukt i ambassaden din? Ikke tale om. Ekstremistene ville antagelig storme den. De har ingen respekt for noe slikt som eksterritorialrett. Hvis jeg gjorde det, ville jeg dessuten miste enhver sjanse til noengang å kunne vende tilbake. Den vanligste beskyldningen mot meg er nettopp at jeg er for vestlig orientert.» Han sukket. «Det er så vanskelig å forstå,» sa han oppgitt. Han virket plutselig så meget eldre enn sine 25 år. «Bestefar var en grusom mann. Hadde hundrevis av slaver som han behandlet på den mest hensynsløse måte. I stammekrigene drepte han for fote, og henrettet alle fanger. Som regel ved å pine dem i hjel. Bare noen hvisket navnet hans, var det nok til å skremme vettet av folk. Og likevel – han er fremdeles en legendarisk skikkelse, en folkehelt! Avholdt og beundret. Den store Achmed Abdullah! Og jeg? Hva har jeg gjort? Bygget sykehus og skoler, nye boligstrøk, all slags velferd … alt det folk sier de vil ha. Er det ikke det de vil ha likevel? Foretrekker de et terrorvelde, slik som under bestefar?»

«Jeg er redd for det. Nokså urettferdig, men det er ikke til å komme forbi.»

«Men hvorfor, Bob? Hvorfor?»

Bob Rawlinson sukket, vred på seg og prøvde å forklare hvordan han så på det. Han hadde vanskelig for å finne de rette ordene. «Det er vel at bestefaren din, han … han laget en imponerende forestilling. Med seg selv som midtpunkt, et dramatisk midtpunkt, hvis du forstår hva jeg mener.»

Han så på Ali, som minst av alt kunne betegnes som dramatisk. En snill, stillferdig kar, oppriktig og forvirret. Slik var Ali, og det var derfor Bob likte ham. Verken statelig eller voldsom. Men mens statelige og voldsomme personer i England bare virker komiske og frastøtende, er dessverre det motsatte tilfelle i Orienten, tenkte Bob.

«Jamen demokratiet …» begynte Ali.

«Å, demokratiet …» Bob viftet med pipen. «Det er et ord som kan bety så meget. Bare én ting er sikkert, det er som regel nokså fjernt fra det de gamle hellenerne tenkte på. Hvis du blir jaget ut av landet, skal jeg vedde hva som helst på at han som kommer til å overta vil være en høyrøstet svindler og pratmaker av den mest primitive typen. Han vil skryte seg selv opp i skyene, utrope seg til allmektig hersker over alt og alle, og kutte hodet av alle som gjør det minste forsøk på å motsi ham. Og merk deg dette, han vil kalle det et demokratisk styre. Det verste er at folk antagelig kommer til å like det. Spennende greier … mere blod for penga …»

«Men vi er da ikke villmenn! Vi er et sivilisert folk i dag.»

«Det er mange måter å være sivilisert på …» sa Bob unnvikende. «Dessuten har vi vel alle fremdeles litt av villmannen igjen i oss. Vi bare venter på en passende anledning til i slippe ham fri.»

«Du har kanskje rett.» Ali fikk et mørkt uttrykk i ansiktet.

«Det folk ser ut til å mangle overalt nå for tiden, er rett og slett litt sunn fornuft. Jeg har aldri vært særlig gløgg av meg, det vet du bedre enn noen, Ali. Men jeg tror jeg har rett når jeg sier at litt sunn fornuft, det er det verden trenger.» Han la vekk pipen og lente seg fremover. «Nei, nå får det være nok med slikt prat. Vi må finne ut hvordan vi skal få smuglet deg ut herfra. Har du noen i hæren du kan stole på?»

Ali ristet langsomt på hodet. «For fjorten dager siden kunne jeg sagt ja. Men nå … nå kan jeg ikke være sikker …»

Bob nikket. «Det er nettopp dævelskapen. Og dette slottet ditt får det til å gå kaldt nedover ryggen på meg.»

«Ja,» svarte Ali uttrykksløst. «Det er spioner her på slottet også … spioner som hører alt, vet alt.»

«Til og med nede på flyplassen,» falt Bob inn. «Gamle Achmed hadde rett. Den karen har en sjette sans. Oppdaget en av mekanikerne som prøvde å klusse med flyet, en av de karene jeg kunne sverge på var hundre prosent pålitelig. Nei, skal vi ha en sjanse til å få deg ut i live, Ali, må vi pinedø dra på.»

«Jeg vet det, jeg vet det. Jeg tror … jeg vet helt sikkert … at jeg vil bli drept hvis jeg blir her lenger.» Han snakket uten følelse, uten panikk. Omtrent som en måtelig interessert tilskuer til noe som ikke vedkom ham.

«Vi har gode sjanser til å bli drept, samme hva vi gjør. Vi må fly nordover, da kan de ikke avskjære oss. Men det betyr at vi må over fjellene … på denne tiden av året …» Bob trakk på skuldrene. «Du er vel oppmerksom på at det er en jævli risk å ta?»

Ali så nedtrykt ut. «Hvis det hendte deg noe, Bob …»

«Å, bry deg ikke om det. Jeg mente det ikke slik. Det er det samme med meg, det er du som betyr noe. Jeg er den typen som kommer til å sette livet til før eller senere likevel. Tar alltid ville sjanser. Nei, det er deg det gjelder å redde, det er ikke noe å diskutere engang. Hvis bare en del av hæren var lojal …»

«Jeg liker ikke tanken på å flykte,» sa Ali enkelt. «Men jeg vil enda mindre være martyr, og bli revet i filler av mobben.»

Han satt taus en stund. «Ja, ja,» sa han til slutt med et sukk. «Vi får forsøke. Når?»

Bob trakk på skuldrene. «Jo før, jo heller. Vi må komme oss ned til flyplassen uten å vekke mistanke. Kunne du ikke si at du hadde lyst til å kikke på den nye veien ved Al Jasar? Plutselig innfall. Stikk av gårde i ettermiddag. Og så stopper du ved flyplassen. Jeg skal ha maskinen klar, med varme motorer … Du finner ut at det vil være like greit å inspisere veien fra luften. Hopper om bord til meg … og dermed drar vi! Vi kan selvfølgelig ikke ta med oss noe bagasje. Det hele må gjøres overraskende.»

«Jeg har ikke noe jeg trenger å ta med meg … utenom én ting …» Ali smilte. Smilet forandret ansiktet hans totalt, gjorde ham til en helt annen person. Han var ikke lenger den moderne, pliktoppfyllende, europeiske unge mannen. Dette ene smilet avslørte all den djervhet og sluhet som hadde hjulpet hans forfedre til å overleve i generasjon etter generasjon.

«Du er min beste venn, Bob. Jeg skal innvie deg.» Han famlet med hånden innenfor skjorten, og trakk fram en liten lærpose.

Bob rynket pannen. «Hva er det for noe?»

Ali knyttet rolig opp posen, og tømte innholdet ut på bordet. Bob holdt pusten av forundring. Så plystret han langt og lavt. «I huleste … Er de ekte?»

Ali så ut som han moret seg. «Naturligvis er de ekte. De fleste tilhørte far. Han kjøpte nye hvert år. Jeg har også kjøpt noen. De kommer fra de forskjellige steder. Fra London, Calcutta, Sør-Afrika … Kjøpt inn av betrodde folk. Det har vært tradisjon i familien. Noe å falle tilbake på i harde tider.» Han tilføyde med tørr, saklig stemme: «Etter dagens priser skulle de være verdt innpå trekvart million pund.»

«Trekvart million!» Bob plystret igjen, plukket opp noen av stenene og lot dem gli mellom fingrene. «Det er fantastisk. Som et eventyr. Det er så en blir helt svimmel.»

«Ja.» Ali ble fjern og grublende i blikket. «Juveler kan få mennesker til å gå helt fra sans og samling. Hver liten sten etterlater seg et spor av vold og død. Kvinnene er verst. For dem er det ikke bare verdien som virker berusende. Det er synet av juvelene som virker sterkest, som gjør dem gale. De må eie dem, bære dem rundt halsen, kjenne dem mot huden. Jeg ville aldri våget å overlate disse stenene til en kvinne. Men deg stoler jeg på.»

«Meg?» Bob stirret på ham.

«Ja. Jeg vil ikke at de skal falle i hendene på mine fiender. Jeg vet ikke når opprøret kan bryte løs. Kanskje alt i dag. Det er ikke sikkert at jeg vil rekke fram til flyplassen i ettermiddag. Ta derfor stenene og gjør det beste du kan med dem.»

«Gjøre det beste jeg kan? Jeg skjønner ikke hvor du vil hen …»

«Du må få dem ut av landet på en eller annen sikker måte.» Ali så rolig på den forstyrrede kameraten.

«Du vil at jeg skal smugle dem med meg istedenfor du?»

«Det kan gjerne sies slik. Men ærlig talt tror jeg du vil kunne finne en bedre plan for å få dem trygt transportert til Europa.»

«Men hør nå her, Ali, jeg har ikke den fjerneste idé om hvordan noe slikt ordnes.»

Ali lente seg tilbake i stolen. Han kunne ikke la være å smile. «Du har sunn fornuft. Og du er ærlig. Fra skoletiden husker jeg også at du alltid kunne finne på de mest utspekulerte utveier. Du skal få navn og adresse til en kar som ordner slike saker for meg … hvis jeg ikke skulle overleve. Men se da ikke så bekymret ut, Bob! Gjør ditt beste. Det er alt jeg ber deg om. Jeg skal ikke bebreide deg hvis det går galt. Det er Allahs vilje som avgjør det. For meg er det hele enkelt nok. Jeg vil ikke at noen skal stjele stenene fra mitt lik. Ellers er alt annet …» Han trakk på skuldrene. «Som jeg sa, alt annet står i Allahs hånd.»

«Du er sprø!»

«Nei. Jeg er fatalist. Det er hele forklaringen.»

«For siste gang, Ali, hør på meg. Du sa nettopp at jeg var en ærlig mann. Men trekvart million … er ikke det for stor påkjenning selv for den ærligste?»

Ali Jusuf la hånden på vennens skulder. «Samme hva du sier, jeg stoler på deg. Uten et øyeblikks tvil.»


Kvinnen på balkongen

Bob Rawlinson hadde aldri følt seg så ille til mote som da han trasket de endeløse marmorkorridorene ut av slottet. Bare tanken på at han gikk med trekvart million pund i lommen, fikk ham til å grøsse. Han hadde følelsen av at alle han møtte visste om hans dyrebare last. Om ikke annet må de kunne se det på ansiktet mitt, tenkte han. Det ville være en enorm lettelse om han hadde kunnet vite at hans fregnete fjes hadde det samme freidige og ubekymrede uttrykk som alltid.

Vaktene ved utgangen presenterte gevær så det smalt i håndgrepene. Bob gikk nedover den travle hovedgaten i Ramat. Han følte seg fremdeles helt nummen. Hvor skulle han gå? Hva skulle han gjøre? Han hadde ikke den fjerneste anelse. Og det hastet.

Hovedgaten var som de fleste hovedgater i Østen. En blanding av flotthet og fattigdom. Store, nye bankbygg kneiset på gatehjørnene. Imellom et utall av knøttsmå butikker med vinduet fullt av billige plastartikler. Eller barnesko og sigarettennere i tette rekker, symaskiner, reservedeler for biler, medisiner av de underligste slag. Moderne preparater manglet heller ikke, store plakater reklamerte for penicillin og allverdens andre antibiotiske midler. Svært få av butikkene hadde noe man vanligvis kunne tenke seg å kjøpe. Det måtte da være et sveitsisk ur, – i enkelte vinduer lå de utstilt i hundrevis. Et utvalg så stort og forvirrende at det kunne ta motet fra den mest besluttsomme.

Bob fortsatte å gå, halvveis i svime. Støtte borti innfødte og europeere, mens han strevet febrilsk for å samle tankene. Hvor i huleste hadde han tenkt seg hen?

Han gikk til slutt inn i en liten kafé og bestilte sitron-te. Først da han hadde tømt den første koppen, begynte hjernen langsomt å klarne. Kafeen hadde en beroligende atmosfære. Ved et bord rett foran ham satt en gammel araber og telte perler på et kjede. Til venstre var to andre menn ivrig opptatt med å spille tripp-trapp-tresko. Et utmerket sted å sitte og tenke.

Og nå måtte han tenke. Juveler for trekvart million pund var blitt overlatt i hans varetekt, og han alene måtte finne ut hvordan de tryggest kunne smugles ut av landet. Ingen tid å spille. Opprøret kunne bryte ut når som helst …

Ali måtte være splitter gal. Slenge tre kvart million i fanget til en annen på den måten. Og selv sitte rolig igjen og overlate det hele til Allah. Bob hadde ikke den utveien. Hans Gud ventet at menneskene selv gjorde en innsats, at de til det ytterste utnyttet de evner Gud hadde utstyrt dem med.

Hva pokker skulle han gjøre med de fordømte stenene?

Han tenkte på ambassaden. Nei, han kunne ikke blande den inn i dette. Ambassaden ville sikkert også nekte å la seg trekke inn.

Kunne han bare finne en person, en ganske alminnelig person, som skulle forlate landet på ganske alminnelig måte. En forretningsmann, eller kanskje aller helst en turist. Et menneske som aldri hadde hatt noe å gjøre med politikk. Et menneske som neppe ville få sin bagasje undersøkt i det hele tatt, eller iallfall bare helt overfladisk. Det var naturligvis andre farer også … For eksempel stor oppstandelse på flyplassen i London: Forsøk på å smugle inn trekvart million pund i edelstener! Men det var av de ting han var nødt til å risikere.

En tvers igjennom ordinær person – en uskyldighet på reisefot. Og plutselig sto det lysende klart for ham hvem denne personen var. Joan, selvfølgelig. Hans egen søster, Joan Sutcliffe. Hun hadde vært i Ramat i to måneder med datteren Jennifer, som var blitt beordret til et varmt og tørt sted av legen etter en alvorlig lungebetennelse. De skulle hjem med båt om fire-fem dager.

Joan ville være ideell. Hva var det Ali hadde sagt om kvinner og juveler? Bob smilte. Gamle, gode Joan! Hun ville iallfall ikke miste besinnelsen for noen juvelers skyld, samme hvor verdifulle de var. Hun var stø som fjell. Joda, han kunne stole på Joan.

Forresten, – kunne han stole på henne? Hennes ærlighet tvilte han naturligvis ikke på. Men kunne hun holde tett? Bob ristet trist på hodet. Joan ville nok plapre ut med hele hemmeligheten, hun var rett og slett ikke i stand til å holde noe slikt for seg selv. Han kunne høre henne for seg: «Jeg skal ha med meg noe veldig viktig hjem til England. Ingen må vite hva det er. Det er virkelig så spennende …»

Men det var en løsning likevel. Joan behøvde ikke vite hva hun ble overlatt. Det ville være mindre farlig for henne også. Han kunne legge stenene i en ganske uskyldig utseende pakke, og si at det var en presang til en eller annen …

Bob kastet et blikk på klokken og reiste seg. På tide å sette i gang.

Han merket knapt middagsheten der han skrittet oppover hovedgaten. Alt virket normalt, intet illevarslende tegn å se. Det var bare på slottet man kunne merke at noe var i gjære. Utspionering og hvisking. Det store spørsmål var hvordan hæren stilte seg. Ville den være lojal? Eller gå over til opprørerne? For det var ingen tvil om at det ville bli et opprør. Et forsøk på statskup. Ville det lykkes eller mislykkes?

Bob kom fram til hotellet der søsteren holdt til, Ritz Savoy som det så beskjedent ble kalt. Det hadde en flott, moderne fasade, og var ved starten tre år tidligere blitt forsynt med en svensk direktør, en kjøkkensjef fra Wien og en italiensk hovmester. Alt hadde vært tipp-topp. Kjøkkensjefen hadde reist først, siden den svenske direktøren. Og nå var den italienske hovmesteren stukket av også.

Menyen så fremdeles imponerende ut på papiret, men smakte reddsomt. Service var det smått med, og de engang så lekre badeværelsene hadde forfalt, – nå var det bare dryppende kraner og annen elendighet.

Bob gikk inn. Portieren, som kjente ham godt, smilte vennlig. «Goddag, skvadronsjef. Skulle De snakke med Deres søster? Hun er nok på landtur med den lille piken …»

«På landtur?» sa Bob forbløffet. Av alle idiotiske påfunn på en dag som denne …

«Med Mr. og Mrs. Hurst fra oljeselskapet,» nikket portieren blidt. Her visste alle alt om alle. «De skulle til demningen ved Kalat Diwa.»

Bob bante inne i seg. Joan ville ikke være tilbake på mange timer. «Jeg stikker en tur opp på rommet,» sa han og rakte ut hånden etter nøkkelen. Portieren ga ham den.

Det store værelset så som vanlig ut som en slagmark. Joan Sutcliffe var ikke nettopp noe ordensmenneske. Golfkøller utover bord og stoler, tennisracketer på sengen, klær alle vegne, sammen med filmruller, brevkort, fillete bøker og en underlig samling østerlandske suvenir-gjenstander, de fleste laget i Birmingham og Japan.

Bob kikket på koffertene og bagene. Han ville ikke få anledning til å snakke med Joan før han skulle fly Ali av gårde. Det var ikke tid til å dra ut til demningen og tilbake. Han fikk pakke inn stenene og legge igjen en beskjed. Nei, det kunne han forresten ikke. Han visste at han ble skygget nesten døgnet rundt. Noen hadde sikkert fulgt etter ham fra slottet til kafeen og derfra til hotellet. Han hadde ikke lagt merke til noen, men han visste hvor flinke de var. Det var ikke noe mistenkelig ved at han stakk innom hotellet for å hilse på søsteren. Men hvis han la igjen en pakke og en beskjed, ville beskjeden bli lest og pakken åpnet …

Trekvart million i lommen, og nå hastet det med å få den anbrakt! Han så seg desperat om. Plutselig smilte han. Trakk fram en liten verktøy-pose han alltid gikk med i lommen, og begynte å arbeide. Raskt og dyktig. Jennifer, hans niese, hadde visst noe modellér-kitt. Det ville komme godt med.

Han så opp bare en gang. Rettet øynene mistenksomt mot vinduet. Nei, det var ingen på balkongen utenfor. Det var nok bare nervene som fikk ham til å føle at noen iakttok ham.

Endelig var han ferdig. Han nikket tilfreds. Ingen ville kunne se hva han hadde gjort, det var han sikker på. Hverken Joan eller noen annen. Iallfall ikke Jennifer, så selvopptatt og lite observant som hun var.

Han feiet vekk alle spor, og gjemte hvert minste rusk i lommen. Ble stående litt ubesluttsom … så satte han seg igjen, fant fram noe brevpapir, og rynket pannen.

Han måtte legge igjen en beskjed. Men hva skulle han skrive? Noe som Joan kunne forstå – men som samtidig var helt uten mening for alle andre. Han ristet på hodet. Umulig. I kriminalromaner av den type Bob likte å lese, brukte helten en hemmelig kode, som straks ble tydet av rette vedkommende. Men han hadde ikke engang tid til å tenke på koder. Dessuten tilhørte Joan den typen mennesker som ville ha de største vanskeligheter med å gjette sitt eget navn stavet baklengs …

Han klødde seg i hodet. Selvfølgelig, slik kunne det gjøres! Bare skrive noe dagligdags sludder i beskjeden til Joan, nærmest for å avlede oppmerksomheten fra henne. Og så sende den virkelige beskjeden med et annet menneske, slik at Joan fikk den først i England. Han begynte å skrive med rask hånd:

Kjære Joan!

Stakk innom for å høre om du hadde lyst til å spille en runde med meg på golfbanen i ettermiddag, men siden du har vært helt over på demningen, orker du vel ikke det. Hva med i morgen? Klokken fem i Sportsrestauranten.

Hilsen Bob

Et nokså likegyldig brev å etterlate en søster han kanskje aldri ville få se igjen, tenkte han. Men jo mer likegyldig, desto bedre. Joan måtte ikke bli blandet opp i noe tull. Måtte ikke engang vite at det foregikk visse ting. Joan kunne ikke bløffe noen. Hennes eneste beskyttelse var at hun ikke visste det dust.

Det var et poeng til med brevet. Innholdet tydet på at han selv ikke hadde noen planer om å reise sin vei.

Han satt og tenkte i noen minutter. Så gikk han bort til telefonen og bestilte nummeret til den britiske ambassaden. Han fikk forbindelse med tredje-sekretæren John Edmundson, som han kjente godt.

«John? Det er Bob. Kan du møte meg et eller annet sted etter jobben? … Å, du kan vel stikke av litt tidligere … Det er viktig, skjønner du. Ja, for å være ærlig, så gjelder det en jente …» Han kremtet sjenert. «Jævla flott støkke. Det er bare litt vrient for meg, skjønner du.»

Edmundsons stemme lød formell og mildt irettesettende. «Men Bob, da. Du og disse jentene dine … ja, ja, så sier vi klokken to, hvis det passer for deg.» Han la på. Bob ventet til han hørte det lille klikket som røpet at noen hadde avlyttet samtalen. Så la han også på.

Gode, gamle Edmundson. Siden alle telefonene i Ramat ble avlyttet, hadde han og Bob utarbeidet denne lille krigslisten. Et «jævla flott støkke» var koden for særlig viktige nyheter, som det hastet med.

Edmundson skulle hente ham med bilen sin utenfor den nye Handelsbanken ved to-tiden. Bob trengte bare å fortelle ham om gjemmestedet, at Joan ikke visste noe om det, og at det dreiet seg om viktige ting. Joan og Jennifer ville sikkert bruke over seks uker med båten hjem til England, de skulle ta den lengste ruten. I løpet av den tiden ville revolusjonen i Ramat etter all sannsynlighet være over, enten statskuppet hadde lykkes eller ikke. Og Ali Jusuf var kanskje alt i Europa, eller han og Bob var kanskje døde.

Han skulle fortelle Edmundson tilstrekkelig, men ikke for meget.

Bob kastet et siste blikk rundt i værelset. Alt så akkurat ut som da han kom, like rotet og tilforlatelig. Det eneste nye var den uskyldige beskjeden til Joan. Han la den på bordet og gikk. Det var ingen å se i korridoren.

II

Kvinnen i rommet ved siden av Joan Sutcliffes gikk inn igjen fra balkongen. I hånden holdt hun et speil.

Hun var egentlig gått ut på balkongen for å ta i nærmere øyesyn et hår som hadde hatt den frekkhet å sprette fram midt på haken hennes. Hun gikk til angrep med en pinsett, og inspiserte etterpå nøye resultatet. Det var tilfredsstillende.

Idet hun skulle senke armen igjen, la hun imidlertid merke til noe annet i speilet. I den vinkelen hun holdt det, kunne hun se inn i garderobespeilet i værelset ved siden av. Og i det speilet igjen så hun en mann som var opptatt med noe merkelig.

Så merkelig og uventet at hun ble stående urørlig og stirre. Han kunne ikke se henne fra sin plass ved bordet, og hun kunne bare se ham via de to speilene. Hvis han hadde snudd seg, ville han kunnet oppdage hennes speil i garderobespeilet. Men han var altfor oppslukt av det han holdt på med til å kikke bak seg …

Han løftet på hodet en gang, men bare for å se rett ut av vinduet foran seg. Og da han ikke oppdaget noe, bøyde han seg igjen over bordet.

Kvinnen fulgte ham med øynene mens han avsluttet arbeidet. Han satt en stund og tenkte, så skrev han noe på en lapp, som han la igjen på bordet da han reiste seg og forsvant av syne. Hun hørte at han telefonerte, men var ikke i stand til å oppfatte hva han sa. Bare at tonefallet var lett og ubekymret. Så hørte hun hvordan døren ble lukket igjen.

Hun ventet noen minutter før hun skjøv sin egen dør på klem. En araber ruslet rundt i den andre enden av gangen og viftet med en fjær-mopp. Han forsvant rundt et hjørne.

Kvinnen smøg seg raskt bort til neste dør. Den var låst, men hun var forberedt på det. Hårnålen og lommekniven hun hadde i hånden gjorde jobben på et øyeblikk.

Hun gikk inn og lukket døren bak seg. Først leste hun beskjeden på bordet. Den var ikke mye å bli klok av.

Idet hun la lappen tilbake, ble hun oppmerksom på noen som snakket på terrassen under vinduet. Hun kjente straks igjen den ene stemmen, – den tilhørte kvinnen som lappen på bordet var adressert til!

Et blikk ut av vinduet bekreftet antagelsen. Joan Sutcliffe sto på terrassen sammen med datteren Jennifer, en blek, tung jentunge i femtenårs-alderen. Foran dem sto en lang og ulykkelig fyr fra Den britiske ambassade og lyttet til Mrs. Sutcliffes belærende stemme:

«Hva er dette for noe tøys! Jeg har aldri hørt på maken. Alt er da helt rolig her, og jeg har ikke merket noen uelskverdighet. Jeg tror dette bare er å skremme oss opp for ingenting.»

«Vi håper De har rett, Mrs. Sutcliffe. Men ambassadøren føler at han har ansvaret for …»

Mrs. Sutcliffe var ikke interessert i å diskutere ambassadørens ansvar. «Og vi som har så meget bagasje. Vi skulle tatt båten neste onsdag. Jennifer ville hatt så godt av sjøreisen. Det sa legen også. Nei, jeg kan ikke gå med på å kullkaste alle planer og bli fløyet hjem til England på denne måten.»

Den ulykkelige mannen forklarte at Mrs. Sutcliffe og datteren ikke behøvde å fly til England. Det kunne utmerket godt ordnes med flybilletter til Aden, der båten deres ville komme innom.

«Men hva med bagasjen?»

«Alt kan bli fløyet til Aden, vi skal ordne det. Jeg har en bil stående her nå, en stasjonsvogn. Vi kan dra med det samme.»

«Ja, ja,» sa Mrs. Sutcliffe oppgitt. «Vi får pakke, da.»

Kvinnen i vinduet trakk hodet raskt tilbake. Gransket adressen på en av koffertene, og smatt ut døren. Hun rakk så vidt å komme seg inn på sitt eget værelse før Mrs. Sutcliffe dreide rundt hjørnet i gangen. Portieren kom småløpende etter.

«Deres bror, skvadronsjefen, var nettopp innom, Mrs. Sutcliffe. Han gikk opp på værelset Deres. Men han er visst gått igjen. Like før dere kom.»

«Det var da ergerlig. Men takk skal De ha.» Mrs. Sutcliffe vendte seg mot Jennifer. «Bob skulle kanskje mase om det samme som denne ambassade-mannen. Det er ikke til å begripe. Selv har jeg ikke lagt merke til noe unormalt. Uff, her står døren ulåst. Hvor skjødesløse disse menneskene er.»

«Kanskje det var onkel Bob.»

«Så synd at jeg ikke traff ham … Å, der ligger iallfall en beskjed.» Hun leste den. «Bob maser ikke, sa hun triumferende. «Han aner visst ingenting. Det er vel bare noe disse diplomatene innbiller seg. Og så måtte pakke nå, på den varmeste tiden av dagen! Dette rommet er som en bakerovn. Skynd deg, Jennifer, få tingene dine ut av kommoden og skapet. Bare stapp det ned, vi får heller pakke om senere.»

«Jeg har aldri opplevd en revolusjon,» sa Jennifer tankefullt.

«Tro ikke at du skal få oppleve noen nå heller,» svarte moren skarpt. «Det kommer til å gå akkurat som jeg har sagt. Ingenting vil hende.»

Jennifer så skuffet ut.
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